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PREFACE 



T^HIS translation is as far as possible verbatim ; 
that is, I have endeavoured to translate every 
distinctive word in the same way wherever it occurs, 
and to avoid translating any two Latin words in 
different places by the same English word. In this, 
Horace's first work, the vocabulary, restricted as it is, 
is chosen with extreme care, and it would often be 
easy to miss the point of the words unless they were 
rendered quite literally. Thus I have throughout 
translated 



charta * paper.' 
comes 'comrade.* 

convictor * companion.' 
delictum 'offence.' 

error ' mistake.' 

peccatum 'transgression.' 
ira 'irritability.' 
Ubido ' will.' 
dulcis ' kind.' 

suavis ' nice.' 
fessus ' tired.' 

lassus ' weary.' 
Justus 'lawful.' 
liber ' frank. 



mens ' idea.' 
onus 'load.' 
pauUo * perhaps.' 
voces ' cries.' 
aequus ' equitable.' 
beatus ' blest' 

felix ' happy.' 
dignus ' deserving.' 

meritus ' meriting.' 
concludo ' enclose.' 
corrumpo ' spoil' 
cupio ' desire.' 
ignosco ' ignore.' 
moror ' trouble.' 



IV PREFACE 

prudens * designedly.* occurro ' appear/ 

salsus * smart' rapio * whirl* 

tristis * sullen.' suevi * am accustomed.' 

turpis * foul.' taceo * am quiet.' 
vilis 'common.' 

On the other hand the following words are of 
necessity differently translated, some of them even 
within the limits of the same satire : 

aetas *age,' *life* IV. 132, *time' IV. 119. 

auctor 'authority' IV. 80, 122, 'originator' X. 66. 

carmen * charm' VIII. 19, 'poetry' X. 66. 

causa * cause,' * reason.' 

ferrum * iron,' * steel.' 

frons 'forehead,' 'frontage' VIII. 12. 

genus ' kind,' ' kin ' : generosus ' well bom.' 

jus * laws,' ' right,' ' court.' 

labor ' work,' ' labour,' ' trouble.' 

nummi ' money,' ' principal ' III. 88. 

ratio ' thought ' I. 2, VI. 93, ' Reason' III. 78, 115. 

res ' case,' ' estate,' ' way ' : Plur. ' affairs,' ' matter,' 

* things.' 
sermo ' conversation,' ' speech,' ' style.' 
tempus ' hour ' I. 98, ' occasion ' : Plur. * progress ' 

III. 112, ' quantities ' IV. 58. 
vappa 'flat wine,' V. 16, ' vaurien' I. 104. 
virtus ' virtue,' ' valour,' ' worth.' 
vitium 'defect ' III., ' vice ' IV., 'fault ' VI. 



PREFACE V 

VOX * voice,' 'words * X. 32. 

acer 'impetuous,' * keen ' VI. 125. 

alienus 'another's,' 'unfit' IV. 78, 'removed' 

IX. 50. 

dunis ' hard,' * rough,' ' stubborn ' : diuro ' harden ' 

IV. 119, 'holdout' VI. 128. 
fortis ' brave,' ' bold.' 

gravis 'heavy,' 'burdensome' VI. 129, 'irksome' 

V. 6, ' dignified ' X. 54. 
honestus ' honorable,' ' honored.' 
lippus ' purblind,' ' having ophthalmia.' 

malus 'wicked,' 'malicious,' 'rogue': mala 'bad 

points,' ' evils,' * dangers.' 
pulcher ' beautiful ' I. 44, ' fine ' IX 62, X. 6, 17. 
purus 'plain' III. 14, IV. 54, 'clean' IV. 68, 

' pure.' 
sanus 'sane,' 'unenslaved' IV. 129, 49. 
solitus 'tried' V. 29, 'wont.' 
vicinus 'next door' IV. 126, 'neighbour' I. 85. 
olim ' of old,' ' often ' I. 25, ' one day ' VI. 85. 
accipio 'receive' I. 48, 'take ' IV. 14, 38. 
compono 'set together,' 'make peace' V. 29, 

' match ' VII. 20, ' bury ' IX. 28. 
defendo 'keep off' III. 14, 'defend,' 'support' 

X. 12. 

dico ' say,' ' speak of,' ' describe ' V. 87. 
eripio ' subtract ' IV. 57, ' rescue ' IX. 65. 
exigo 'spend' I. ii8, 'collect' V. 13. 



VI PREFACE 

fugio * fly from,* • fly * IV. 34, * escape * IV. loo, 106. 

invenio * find/ * invent.' 

jacto 'rock ' I. 6, ' boast ' III. 50. 

lego 'take' III. 117, *read' III. 64. 

miror * wonder at,' * admire.' 

moveo 'move' X. 78, Mift' IX. 24, 30, *toss' 

V. 58, ' degrade ' VI. 20. 
noto *mark' III. 103, 'censure ' III. 24. 
opto * choose,' ' long for.' 
perdo 'destroy,' 'waste.' 
peto 'seek,' 'beg,' 'get' 

quaero ' acquire,' ' enquire,' ' am anxious ' IX. 8. 
solvo ' break up ' IV. 60, solutus ' free ' IV. 82. 
stp 'stand,' 'stand still,' ' succeed 'X. 17. 
tero ' rub,' ' thresh.' 
utor ' use,' ' know ' IV. 96. 
verso ' turn,* ' upset' 
vinco 'beat,' ' drown' VI. 44, 'prove' III. 115. 

In the following cases the same English word 
is used to translate different Latin words : 

' backbite ' absentem carpo — ^rodo — vellico. 

* fe?u: ' metuo, timeo. 

' hour ' hora, tempus I. 98. 

' impatient ' baud animo aequo V. 8, iniquae mentis 

IX. 20. 
' law ' jus, lex. 



PREFACE vii 

* lightly ' leviter, molliter, temere. 

* poetry ' carmen, poema. 

* think ' opinor, puto. 

* world ' genus vitae III. 60, mundus III. 112. 

The exhaustive commentaries of Prof. A. Palmer 
and Mr. Wickham make further annotation super- 
fluous : my * supplementary notes ' consist chiefly of 
alternative renderings which might be used in pas- 
sages translated apart from the context 

E. K WHARTON. 
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SATIRA L 

Qjl fit, Msecenas, ut nemo, quam sibi sortem 

Seu ratio dederit seu fors objecerit, ilia 

Gontentus Yivat, laudet diversa sequentes ? 

*' fortunati mercatores ! '' gravis annis 

Miles ait multo jam fraotus membra labore. 

Contra mercator, navem jactantibus Austris : 

"Militia est potior. Quid enim ? concurritur : hora 

Momento cita mors venit aut victoria laeta." 

Agricolam laudat juris legumque peritus, 

Sub galli cantum consultor ubi ostia pulsat. 10 

Xlle datis vadibus qui rure extractus in urbem est 

Solos felices viventes clamat in urbe. 

Cetera de genere boc, adeo sunt multa, loquacem 

Delassare valent Pabium. !Ne te morer, audi 

Quo rem deducam. Si quis Deus, '' £n ego," dicat, 

^ Jam faciam quod vultis : eris tu, qui modo miles, 

^lercator ; tu, consul tus modo, rusticus : bine vos, 

Yos bine 'mutatis discedite partibus. Eia ! 

Quid statis ?" noliut. Atqui licet esse beatis. 

Quid causes est, merito quin illis Jupiter ambas 1 /20 

Iratus buccas inflet neque se fore posthac 
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I. 

How is it, Maecenas, that no one lives content with 
the lot which either thought or chance has given or 
brought him, but each praises those who follow opposite 
ways ? ' How fortunate the trader is ! ' says the soldier 
heavy with years, whose limbs are broken by hard work : 
on the other hand when the south wind rocks the ship 
the trader thinks * Soldiering is preferable : why, they 
meet, and in the course of an hour comes quick death 
or glad victory.' At cockcrow, when the client knocks 
at his door, the master of laws and statutes praises the 
farmer : he who has given bail and been dragged from 
country to city shouts * Happy they only who live in the 
city.' There are instances enough of this kind to weary 
out Fabius' loquacity : to save trouble, hear my con- 
clusion. If some god said * See, I will now do what 
you wish : you, late a soldier, shall be a trader, and you, 
late a lawyer, a countryman : change your parts, leave 
you that side and you this. Ho, why are you standing 
still?' they would refuse, though they might be blest. 
What reason is there why Jupiter should not in merited 
irritation with them puff out both cheeks and say he 



HORATII SATIRARUM I. 



30 



Tarn facilem dicat, votis ut pra^beat aurem 1 
Prseterea, ne sic, ut qui jocularia, ridens 
Percurram : — quamquam ridentem dicere verum 
Quid vetat ? ut pueris olim dant crustula blaudi 
Doctores, elementa velint ut discere prima; — 
Bed tamen amoto qusBramus seria ludo. 
II le gravem duro terram qui yertit aratro, 
Perfidus hie caupo, miles nautseque, per omne 
Audaces mare qui currunt, hac mente laborem 
Sese ferre, senes ut in otia tuta recedant, 
Aiunt, quum sibi sint congesta cibaria : sicut 
Parvula, nam exemplo est, magni formica laboris 
Ore trahit quodcunque potest atque addit acervo 
Quem struit, baud ignara ac non incauta futuri. 
Qu8B, simul inversum contristat Aquarius annum, 
Non usquam prorepit et illis utitur ante 
Qusesitis sapiens, quum te neque fervidus sestus 
Demoveat lucro, neque hiems, ignis, mare, ferrum, 
Nil obstet tibi, dum ne sit te ditior alter. 
Quid juvat immensum te argenti pondus et auri 
Furtim defossa timidum deponere terra 1 
*' Quod si comminuas, vilem redigatur ad assem/' 
At, ni id fit, quid habet pulchri constructus acervus ? 
Milia firomenti tua triverit area centum, 
Non tuu8 hoc capiet venter plus ac mens : ut si 
Reticulum panis venales inter onusto 
Forte vehas humero, nihilo plus accipias quam 
Qui nil portarit. Yel die, quid referat intra 
Naturse fines yiventi, jugera centum an 
Mille aret ? ** At suave est ex magno tollere acervo. 
Dum ex parvo nobis tantundem haurire relinquas. 
Our tua plus laudes cumeris granaria nostris ? 
Ut tibi si slt^iiptts-^itrdW non amplius uma 

ine mall em 
ito." Eo fit 
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would not hereafter be so easy in lending ear to 
prayers ? 

Besides, not to run on as though laughing at a joke — 
yet what forbids one to laugh when one speaks truth ? 
Teachers often give boys pastry and coax them to wish 
to learn their ABC : but still Jet us banish play and 
acquire seriousness: — he who with hard plough turns 
the heavy earth, this faithless innkeeper, the soldier, the 
daring sailor who runs over every sea, all say they work 
with this idea, that they may retire to ease and safety 
when they are old and have collected food enough ; 
as the hardworking little ant, their example, drags what- 
ever she can in her mouth and adds it to the heap she is 
raising, conscious and heedful of what is to be. Yet as 
soon as January turns the sullen year upside down she 
crawls forth no more, but wisely uses those her former 
acquisitions, while neither boiling heat nor winter, fire 
or sea or steel, can deter you from lucre, or stand in your 
way if only no other may be richer than you. 

What pleasure is it for you, stealthily and fearfully 

to dig the earth and store up an uncounted hoard of 

silver and gold ? ' But if you lessened this it would 
be reduced to a common penny.* And if you did not, 
what beauty in the heap you have raised ? Let your 
floor thresh a hundred thousand bushels of wheat, your 
stomach will not therefore hold more than mine; nor, 
if in a set of slaves you chanced to bear on laden 
shoulder a sack full of bread, would you receive any 
more than he who carried nothing. Else tell me, in the 
eyes of one who lives within Nature's limits, what matter 
whether we plough a hundred acres or a thousand ? 

' But it is nice to take from a big heap.' If you give 
us leave to draw the same amount from a little one, why 
praise your granaries above our bins ? It is as if you 
needed no more than an urnful or a spoonful to drink and 
said * I would rather have taken from a big stream than 
the same amount from this small spring.' Thus it is 
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Plenior ut ai quos delectet copia justo 

Cum ripa simul avuleoe feiat Au&dus acer. 

At qui tantuli eget quanta est opua, ia Deque limo 

TurbatamhiiuiitaquaranequevitaraamittitinuDdis. GO 

At bona pars homkium decepta cupidine falso ' 

*'NaBatiBeat,"iiiqiut; " quia, tanti, quantum habeas, lis." 

Quid facias illi? Jubeaa miaerum easB, libenter 

Quatenua id facilj ut quidam memoratur Atlienis 

Sordidus ac dives, populi contemnere voces 

Sic BoIituB ; " Populua me sibilat ; at mihi plaudo 

Ipse domi, simul ac nummos coutemplor la area. 

lantalus a labris sitiena fugientia captat 

Flumina..'.^ Quid rides! mutato Domine de te 

Pabula nsiratur; congestis undique aaccis 70 

ludormis inUans et lamquam parcera sacris 

Cogeris aut pictis tamquam gaudere tabelUs. 

Kescis quo raleat nummusl quem pmbeat usum I 

Panis ematuT, olus, vim eeitarius, adde 

Quis bumana sibi doleat natura negatis. 

An -vigilaie metu exanimem, noctesque dieaque 

FormidaTe malos fures, incendia, servos, 

Ne te compilent fugientes, hoc juvat J Horum 

Semper ego optarim paupenmus esse bouorum. 

" At ai coudoluit tentatum frigore corpus, 80 

Aut alius casus lecto te adfizit, babes qui 

Adsidoat, fomenta paret, medicum roget ut t« 

Suscitet ac gnatis reddat carieque prupinquis 1" 

Non uxor aalTum te vult, non filius; omnea 

"' ' li oderimt, noti, pueri atqno puoUiE. , 
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that those who delight to have a fuller supply than they 

lawfully should are torn away, bank and all, and borne 

down impetuous Aufidus, while he who craves only as 

much as he needs neither draws water thickened with 

clay nor loses his life on the waves. 

But a goodly number of people, deceived by mistaken 

desire, say ' There is no having enough, since your worth 

goes with your wealth.' What can you do with such 

a one ? Bid him be wretched, since it is his will to be 

so, like the mean rich man they tell of at Athens, 

who was wont thus to defy the people's cries : *The 

people hiss me, but at home I clap myself as soon as 

I gaze on the money in my box.' Thirsty Tantalus 

wooes the stream that flies his lips. Why laugh ? If 
you change the name the story may be told of you : you 
sleep with your mouth open over the bags you have 
collected from all sides, you are compelled to spare them 
as though they were sacred and enjoy them as you would 
a picture. Do you not know what the power of money 
is, what use it has? You might buy bread and vege- 
tables, a pint of wine, and all that man's nature cannot 
without pain be refused. Or is it any pleasure to keep 
awake, faint with fear, night and day dreading wicked 
thieves, conflagrations, slaves who may plunder you and 
fly? In such good things I should long always to be 
poor indeed. 

'But if your body is attacked by a painful chill, or 
any accident ties you to your couch, have you any one 
to sit with you, make ready your poultices, ask the 
doctor to raise you up and give you back to your dear 
children and relations?' Neither wife nor son wishes 
you well, neighbours and acquaintances all hate you, 
boys and girls. When you set gold above everything,! 
do you wonder if no one affords you the love you do not I 
merit?. Or if you wished to keep the kinsfolk whom 
Nature gives without your working for it, and to preserve 
their frienflship, would it be an unhappy waste of energy 
like teaching a donkey to obey the rein and run on the 
Campus? V 
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Denique sit finis qnEerendi, quumque habeas plus 
P&uperiem metuM minus et finire laborem 
Incipias, puto quod avebaa, oe fucias quod 
UmmidiuB quidam; non longa est fabula: dives, 
Ut metiretur nummos; ita^ijxilidus, ut se 
Non tmquiun servo melius vestiret ; adusque 
Supremum tempue. ne se penuria victus 
Opprimeret, mctuelDat. At hunc liberta securi 
Divisit medium, fortissima Tjcdaiidarum. 1 

" Quid mi igituT suades ? ut vivara Meenius, aut 
Dt Ifomentanus 1" Pergia pugnantia secum 
Frontibua adversia componere : non ego, avarum 
Quum veto te fieri, VB,ppam jubeo ao nebulonem. 
Est inter Tanain quiddam socemmque Tiselli. 
Est modus in rgfcus, sunt certi denique fines 
'liuo3~flllra citraquS ncqiiit conaisten; rectum, 
llluc, unde abii, ce4B0j netno ut avama 
6e probet ac potiuB Wdet diveisdeequcntes, 
Quodque aliena cape^U geraydistentiua uber, 
TabeseSiTbeqfiii-se Im^'Jirp^periorum. 
Turb» coTOparet, hunc a( ' ^— — 




HORACE'S SATIRES, I. 9 

In a word, acquisitiveness should have a limit : having 
got more you should fear poverty less, having satisfied 
your greed begin to limit your work, or you may fare 
like one Ummidius — it is not a long story — who was so 
rich that he could not count his money, so mean that he 
never dressed better than a slave, who to his last hour 
was afraid of being overtaken by starvation. And a 
freedwoman, boldest of the house of Tyndarus, cut him 
in two with an axe. 

* What then do you advise me to do ? live like Maenius 
or like Nomentanus ?' You go o^ to set contradictories 
together forehead to forehead : when I bid you not to be 
avaricious I do not bid you to be a vaurien and shun the 
light. — In a word, there is a mean in all things, there are 
fixt limits within or without which right action can- 
not lie. 

To return to the point I began with : that no avaricious 
man justifies himself, that each prefers to praise those 
who follow opposite ways, pines if another's goat bear 
a more swollen udder, does not compare himself with the 
greater crowd of poorer men but works to outstrip one 
or another. Thus hastening on he has always a wealthier 
in his way : so, when the hoof whirls the car off from the 
starting-point, the driver presses on the horses that beat 
his own and scorns him whom he has passed and left to 
go in the rear. Hence it is that we can seldom discover 
any one who calls life blest, or withdraws from it like 
a satisfied guest, content with the time he has spent. 

Enough now ; I will not add a word more, or you will 
think I have been plundering purblind Crispinus' chests. 
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SAT IRA II. (jomittenda). 



SATIRA III. 

Omn^ibfs hoc yitium est cantoribus, inter amicos 
Ut nunquam inducant animum cantare rogati, 
Injussi nunquam desistant. Sardus habebat 
Ille Tigellius hoc. CaBsar, qui cogere posset, 
Si peteret per amicitiam patris atque suam, non 
Quidquam proficeret ; si collibuisset, ab ovo 



L 
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SATIRE II, {omitted). 



III. 

All singers have this defect : they can never make 
up their minds to sing before friends when they are/ 
asked, when they are not asked they never leave off^' 
This was the way with the great Tigellius the Sardinian. 
Caesar, who might have compelled him, would beg him 
for love of his father and himself and obtain nothing : 
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Usque ad mala citaret *' lo Bacche !" modoi summa 
Voce, modo hac resonat quae chordis quattuor ima. 
Kil aequale homini fuit ilU ; saepe yelut qui 
Currebat fugiens hostem, perssepe velut qui 10 

Junonis sacra ferret : habebat ssspe ducentos, 
Saepe decern servos ; modo reges atque tetrarchas, 
Omnia magna, loquens; modo: Sit mihimensa tripes et 
Concha saUs puri et toga, quae defendere frigus 
Quamyis crassa queat. Decies centeua dedisses 
Huic parco paucis contento, quinque diebus 
Kil erat in loculis. Noctes vigilaoat ad ipsum 
Mane, diem totum stertebat ; nil fuit unquam 
Sic impar sibL Nunc aiiquis dicat mihi, *^ Quid tu ? 
Nullane babes yitia ? " Immo alia et fortasse minora. 20 
. Maenius absentem Novium quum carperet, " Heus tu,** 
Quidam ait, " ignoras te ? an ut ignotum dare nobis 
Verba putas ?" ^'Egomet mi ignosco," Maenius inquit 
Stultus et improbus hie amor est dignusque notorL 
Quum tua pervideas oculis mala lippus inuactis, 
Cur in amicorum vitiis tam cemis acutum 
Quam aut aquilaaut serpens Epidaurius ? At tibi contra 
Erenit, inquirant vitia ut tua rursus et illi 
Iracundior est paullo, minus aptus acutis 
Naribus horum hominum ; rideri possit, eo quod 30 
Eusticius tonso toga defluit et male laxus 
In pede calceus haeret : at est bonus, ut melior vir 
Kon alius quisquam, at tibi amicus, at ingenium _ingenfl 
Incult o latet hoc sub corpore. Denique te ipsum 
Concute, num qua tibi vitiorum inseverit olim 
Natura aut etiam consuetude mala ; namque 
Neglectis urenda filix innascitur agris. 
Uluc praevertamur, amatorem quod amicae 
Turpia decipiunt caecum vitia, aut etiam ipsa haec 
Belectaut, veluti Balbinum polypus Hagnae. 40 

Vellem in amicitia sic erraremus et isti 
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if it were his will he would invoke * Bacchus ho !' from 
oysters to dessert, now at the top of his voice, now 
in the lowest echo of the tetrachord. T here was n o 
u niformitx^in the m an ; often he ran like one flying 
from a foe, as often no faster than the bearer of 
Juno's treasures : he had often two hundred slaves, often 
ten : now talking of kings and princes and everything 
big, now * A three-legged table for me, a shell of plain 
salt, and a coat as thick as you like to keep out the cold/ 
Sparing and soon contented, you might have given him 
a thousand pounds, and within a week there was nothing 
in his purse. He kept awake all night and on to dawn, 
and snored all day : never was there such inconsistency. 
Now suppose some one were to say to me * And you, 
have you no defects?' Yes, others, and maybe smaller 
ones. When Maenius was backbiting ypving^ a man 
asked * Hark you, are you ignorant of your own character, 
or think you are imposing on us as if we were ignorant ?' 
* I try to ignore it,' answers Maenius. Such self-love is 
foolish and shameless, and deserves censure. In scru- 
tinising your own bad points you are purblind, your eyes 

are besmeared : over your friends' defects why as sharp- 
sighted as the eagle, or the snake at Epidaurus ? The 
result is that they in turn enquire into your defects. He 
is perhaps somewhat irritable, little accommodated to the 
sharp perception of this generation; we might laugh 
at him for having his hair cut somewhat in country 
fashion, his coat hanging down, his loose shoe scarce 
cleaving to his foot : yet he is a good man if any is, 
a friend of yours, genuine genius is hid in this uncouth 
body. In a word, examine yourself, see whether Nature 
of old, or bad habits afterwards, have implanted any 
defects in you : when the field is left Aone the bracken 
springs up and has to be burnt. 

Let us take first the fact that the blind lover is deceived 
by his mistress's foul defects, or even delights in them as 
Balbinus does in Hagna's wen. I could wish that we 
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Errori nomen ylrtus posuisset honestum. 
At pater ut gnati, sic nos debemus amici, 
Si quod sit vitium, non fastidire : strabonem 
Appellat paetum pater, et pullum, male parvus 
Si cui filius est, ut abortivus fuit olim 
Sisyphus ; hunc varum distortis cruribus ; ilium 
Balbutit scaurum, pravis fultum male talis. 
Parcius hie vivit : frugi dicatur. Ineptus 
Et jactantior hie paullo est : concinnus amicis 50 
Postulat ut videatur. At est truculentior atque 
Plus aequo liber : simplex fortisque habeatur ; 
Oaldior est : acres inter numeretur. Opinor, 
Hsc res et jungit, junctos et servat amicos. 
At nos yirtutes ipsas invertimus atque 
Sincerum cupimus vas incrustare. Probus quis 
Nobiscum yivit : multum demissus homo ; illi 
Tardo cognomen pingui damus. Hie fugit omnes 
Insidias nullique malo latus obdit apertum, 
Quum genus hoc inter vits yessetur, ubi acris 60 

Invidia atque yigent ubi crimina : pro bene sano 
Ac non incauto fictum astutumque vocamus. 
Simplicior quis et est, qualem me ssepe libenter 
Obtulerim tibi, Maecenas, ut forte legentem 
Aut tacitum impellat quovis sermone molestus: 
Gommuni sensu plane caret, inquimus. Eheu, 
Quam temere in nosmet legem sancimus iniquam ! 
Nam vitiis nemo sine nascitur ; optimus ille est 
Qui minimis urgetur. Amicus dulcis, ut asquum est, 
Quum mea compenset vitiis bona, pluribus hisce, 70 
Si modo plura loihi bona sunt, inclinet, amari 
Si volet : hac lege in trutina ponetur eadem. 
Qui, ne tuberibus propriis offendat amicum, 
Postulat, ignoscet verrucis illius ; aequum est 
Peccatis veniam poscentem reddere rursus. 
Denique, quatenus excidi penitus yitium irse, 
Cetera item nequeunt stultis haerentia^ cur non 
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otha*wise infamous, would censure him with much frank- 
ness. On them hangs all Lucilius ; he followed them with 
but a change of feet and metres, having wit and clear 
perception, but a rough way of setting verses together. 
For this was his vice : he thought it a great thing to 
stand on one foot and often dictate two hundred verses 
in an hour. In his muddy flow there was something 
you could wish to take away, chatterer as he was, and 
too lazy to bear the labour of writing — correctly I mean, 
for I do not trouble about the amount. 

Lo, Crispinus challenges me for the smallest sum : 
' Take your tablets, please, I will take mine, let us have 
a place, an hour, and watchers, and see which of us can 
write most.' The gods did well to make me of poor and 
puny mind, with utterances rare and brief: you may 
imitate as you choose the blasts enclosed in bellows of 
goatskin, that labour on till the fire softens the iron. 
Fannius is blest in his spontaneous presentation of 
book-boxes and bust, while no one reads my writings, I 
fear to recite them to the vulgar ; and for this reason, 

that literature of this kind displeases some, since most 
deserve blame. Drag any one out of the midst of the 
crowd, he will be labouring under either avarice or 
wretched ambition. — One is caught by the glitter of 
silver ; Albius is fascinated by bronze ; another trades 
from where the sun rises to where it warms the evening 
sky, nay, like dust gathered by a hurricane he rushes 
headlong through danger, in fear lest he may waste any 
of his capital or fail to enlarge his estate. All suckieaf 
verse a nd hate poets : * He has hay on his horn, fly far 
" fronoTEim : it ne may but extort his laugh he will spare 
no friend, when he has once scrawled anything on his 
page he will yearn to have it conned by boys and crones 
returning from bakehouse or cistern.' 

Come now, take a brief reply. In the first place I 
would exclude myself from the list of those whom I 
should recognise as poets ; for you must not say it is 
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Dixeris esse satis ; neque, si qui scribat uti nos 
Sermoni propiora, putes hunc esse poetam. 
Ingenium cui sit, cui mens divinior atque os 
Magna sonatnrum, des nominis hujus honorem. 
Idcirco quidam, comoedia necne poema 
Esset, qusesivere ; quod acer spiritus ac vis 
Nee verbis nee rebus inest, nisi quod pede certo 
Difiert sermoni, sermo merus. ^ At pater ardens 
Ssevit, quod meretrice nepos insanus amica 
Filius uxorem grandi cum dote recuset, 50 

Ebrius et, magnum quod dedecus, ambulet ante 
Noctem cum facibus." Numquid Pomponius istis 
Audiret leviora, pater si viveret ? Ergo 
Non satis est puris versum perscribere verbis, 
Quern si dissolvas, quivis stomachetur eodem 
Quo personatus pacto pater. His, ego quae nunc, 
Olim qu8B scripsit Lucilius, eripias si [est, 

Tempora certa modosque et, quod prius ordine verbum 
Posterius facias, prsBponens ultima primis, 
Non, ut si solvas, *' Postquam Discordia tetra 60 

Belli ferrates postes portasque refregit,** 
Invenias etiam disjecti membra poets. 
Hactenus hsec : alias, justum sit necne poema, 
Nunc iUud tantum quseram, meritone tibi sit 
Suspectum genus hoc scribendi Sulcius acer 
Ambulat et Oaprius, rauci male cumque libellis, 
Magnus uterque timer latronibus ; at bene si quis 
Et vivat puris manibus, contemnat utrumque. 
Ut sis tu similis Ofeli Birrique latronum, 
Kon ego sum Capri neque Sulci : cur metuas me 1 70 
Nulla tabema meos habeat neque pila libellos, 
Quis manus insudet vulgi Hermogenisque Tigelli : 
Nee recito cuiquam nisi amicis, idque coactus, 
Non ubivis coramve quibuslibet. ^ In medio qui 
Scripta foro recitent, sunt multi quique lavantes. 
Suave locus voci resonat conclusus." Inanes 
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enough to enclose words in a verse, nor think him 
a poet who writes as I do what is more like conversation. 
Give the honour of the name to him who has genius, and 
divine ideas, and lips to make a noise. For this reason 
some have enquired whether comedy be poetry or not, 
because there is no impetuous inspiration or force in 
either words or matter, and, but that conversation has no 
fixt feet in it, it is mere conversation. * Yet the father 
blazes up fiercely if the prodigal his son, enslaved by 
a wanton mistress, refuse a well-dowered wife, and to his 
great disgrace get drunk and stalk in broad daylight 
torch in hand.' Would Pomponius be let off more 
lightly if it were a live father ? Thus it is not enough to 
write verse in plain words, when if you broke it up it 
might be any father expressing his choler in the same 
way as the one in the mask. If from what I write now, 
or Lucilius wrote of old, you subtracted the fixt quantity 
and rhythm, put the first word last in order and the end 
before the beginning, you would not, as you would if you 
broke up * When hideous Discord snapt War's iron gate- 
posts,' still find the dismembered poet's limbs. 

So much on this head : whether this kind of literature 
be lawful poetry or not I will enquire at another time, 
and now only whether it merits your suspicions. Sulcius 
and Caprius stalk impetuously about, booklets in hand, 
quite hoarse, each the highway robber's terror ; but he 
who lives well and has clean hands may defy both. 
Though you be a highway robber like Caelius or Birrus, 
I am not like Sulcius or Caprius : why should you fear 

me ? No shop or colonnade shall have my booklets for 
the hands of Tigellius Hermogenes and the vulgar to 
soil ; nor do I recite to any but friends, and that only 
under compulsion, not everywhere or before whom you 
will. Many recite their writings in the middle of the 
Forum, or in the bath : an enclosed place echoes the 
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Hoc juvat, haud illud quserentes, num sine sensu, 

Tempore num faciant iJieno. ** Lsedere gaudes,'' 

Inquit, " et hoc studio pravus fiicis." Unde petitum 

Hoc in me jacisl Est auctor quis denique eorum 80 

Yixi cum quibus ? Absentem qui rodit amicum, 

Qui non defendit alio culpante, solutos 

Qui captat risus hominum famamque dicacis, 

Fingere qui non visa potest, commissa tacere 

Qui nequit ; hie niger est, hunc tu, Romane, caveto. 

Ssepe tribus lectis yideas coenare quatemos, 

£ quibus imus amet quayis adspergere cunctos 

Praeter eum, quipraebet aquam; post, hunc quoquepotus, 

Condita quum verax aperit prsscordia Liber. 

Hie tibi comis et urbanus liberque videtur, 90 

Infesto nigris. Ego, si risi, quod ineptus 

Pastillos Rufillus olet, Gargonius hircum ; 

Liyidus et mordaz yideor tibi ? Mentio si qua 

De Oapitolini furtis injecta Petilli 

Te coram fuerit, defendas, ut tuus est mos : 

^ Me Oapitolinus conyictore usus amicoque 

A puero est causaque mea permulta rogatus 

Fecit, et incolumis Isetor quod yiyit in urbe ; 

Sed tamen admirer, quo pacto judicium illud 

Fugerit." Hie nigrse sucus loUginis, haec est 100 

^rugo mera ; quod yitium procul afore chartis, 

Atque animo prius, ut si qmd promittere de me 

Possum aliud yere, promitto. Liberius si 

Dixero quid, si forte jocosius, hoc mihi juris 

Oimi yenia dabis : insueyit pater optimus hoc me, 

Ut fugerem exempUs yitiorum quseque notando. 

Quum me hortaretur, parce, frugaliter atque 

Viyerem uti contentus eo quod mi ipse parasset : 

" Nonne yides, Albi ut male yiyat filius, utque 

Barrus inops 1 magnum documentum, ne patriam rem 

Perdere quis yelit.'' A turpi meretricis amore 111 

Quum deterreret : ^' Scetani dissimiHs sis.*' 
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voice nicely. This is the pleasure of the empty-headed, 

who do not enquire whether they are acting with proper 

feeling or on the fit occasion. * You enjoy wounding,' 

you say, *and are crooked enough to do it with zest.' 

Whence did you get this to bring up against me? In 

a word, is any companion of mine your authority ? He 

who backbites a friend, does not defend him when 

another blames him, wooes men's free laughter and the 

fame of a talker, can make up what he has not seen but 

cannot be quiet when he is trusted with anything, it is 

he that is black-hearted : Roman, be heedful of him. 

You may often see twelve people at dinner on three 

couches, one of whom loves to bespatter them all in 

every way, except the one who supplies the water — and 

him too when the wine is in and truthful Bacchus opens 

the secrets of the bosom. You, the enemy of the black- 
hearted, think him genial and clever and frank : if / 
laugh,--do you think me jaundiced and sarcastic ? If the 
subject of Petillius Capitolinus' thefts were introduced in 
your presence you would defend him according to your 
custom : * Capitolinus and I have known each other as 
companions and friends from boyhood, for my sake he 
has done many things he was asked to do, and I am 
glad he lives secure in the city ; but still 1 wonder how 
he escaped judgment on that occasion.' "l This is the 
black cuttlefish's juice, mere verdigris : a vice that I 
undertake (if I can with truth undertake anything for 
myself) shzdl be far away from my pages, and from my 
mmd before I write. If ever I chance to speak some- 
what frankly or jestingly, you may excusably give me the 
right to do so : my good father accustomed me to escape 
each vice by censuring it under an example. When he 
would urge me to live sparingly and thriftily, content 
with what he himself had made ready for me, it was 
* Do you not see how ill Albius' son lives, and how poor 
Barms is? a good lesson against wasting one's patri- 
mony. — The philosopher will explain the ' reasons to 
you, what is better avoided or sought ; I am satisfied if 
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Ne sequerer modchas, concessa quum Venere uii 
Possem : " Deprensi non bella est fama Trebont/' 
Aiebat. "Sapiens, vitatu quidque petitu 
Sit melius, causas reddet tibi : mi satis est, si 
Traditum ab antiquis morem servare tuamque, 
Dum custodis eges, vitam famamque tueri 
Incolumem possum; simul ac durayerit setas 119 

Membra animumque tuum, mibis sine cortice." Sic me 
Formabat puerum dictis, et siye jubebat 
Ut facerem quid, ** Habes auctorem, quo fiicias hoc/* 
Unum ex judicibus selectis objiciebat ; 
Siye yetalmt, " An hoc inhonestum et inutile facta 
Necne sit, addubites, flagret rumore malo quum 
Hie atque ille ?*' Ayidos yicinum funus ut segros 
Exanimat mortisque metu sibi parcere cogit. 
Sic teneros animos aliena opprooria ssepe 
Absterrent yitiis. Ex hoc ego sanus ab illis, 
Pemiciem qusecunque ferunt, mediocribus et quis 130 
Ignoscas, yitiis teneor ; fortassis et istinc 
I^rgiter abstulerit longa setas, liber amicus, 
Consilium proprium ; neque enim. quum lectulus aut me 
Porticus excepit, desum mihi. Kectius hoc est, 
Hoc faciens yiyam melius.** " Sic dulcis amicis 
Occurram." '^HocquidamnonbeUe; numquid ego illi 
Imprudens olim faciam simile V* Hsec ego mecum 
Compressis agito labris ; ubi quid datur oti, 
niudo chartis. Hoc est mediocribus illis 
Ex yitiis unum; cui si concedere noHs, 140 

Multa poetarum yeniet manus, auxilio qusB 
Sit mihi ; nam multo plures sumus ac yeluti te 
Judaei cogemus in hanc concedere turbam. 

SATIRA V. 

EoBESSUH magna me excepit Aricia Roma 
Hospitio modico ; rhetor comes Heliodorus, 
Qrscorum longe doctissimus; inde Forum Appi, 



HORACE'S SATIRES, I. 27 

I can preserve the custom handed down by the ancients, 
and keep your life and fame secure while you want 
a watcher : as soon as age has hardened limbs and mind 
you will swim without a cork jacket.' Thus he moulded 
my boyhood with his words : if he bade me do anything 
it was *You have authority for doing this,' and he 
brought up one of the special jurors, or, if he forbade, 

* Can you doubt that this is a dishonourable and useless 
thing to do, when such and such a one is branded with 
an evil repute ? ' 

As a funeral next door turns the greedy sick man faint, 
and compels him to spare himself for fear of death, so 
another's obloquy often scares the tender mind from vice. 
Thus am I unenslaved by whatever vices bring ruin, and 
held fast only by the ordinary ones which you may 
ignore : mayhap even they will be much moderated by 
long life and frank friends, or my own reflexions : for I 
do not neglect myself when couch or piazza claims me. 

* This is the right thing, if I do this I shall live better. 
Thus shall I appear kind to my friends. This is dis- 
agreeable of some one : shall I one day undesignedly 
do like him ? ' Thus I muse with closed lips, thus at my 
ease I play with my pages. It is one of those ordinary 
vices, and if you will not yield to it a huge horde of poets 
shall come to my aid (for we are a huge majority), and 
like Jews we will compel you to yield and join the 
crowd. 

V. 

I left great Rome, and Aricia claimed me with its 
unpretending inn : my comrade Heliodorus the de- 
claimer, most learned of all Greeks. Then the Forum 
of Appius, crammed with sailors and stingy innkeepers. 
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Differtum nautisy cauponibus atque malignia. 
Hoc iter ignavi divisimus, altius ac nos 
Prsecinctis unum ; minus est gravis Appia tardis. 
Hie ego propter aquam, auod erat deterrima^ yentri 
Indico bellum, coenantes naud animo sequo 
Exspectans comites. Jam nox inducere terris 
Umbras et coelo diffundere signa parabat. 10 

Tum pueri nautis, pueris convicia nautaei 
Ingerere. " Hue appelle." " Trecentos inseris : ohe 
Jam satis est !** Dum ss exigitur, dum mula ligatur 
Tota abit hora. Mali culices ranseque palustres 
Ayertunt somnos. Absentem ut cantat amicam 
Multa prolutus yappa nauta atque yiator 
Certatim, tandem fessus dormire yiator 
Incipit, ac missse pastum retinacula mulsB 
Kauta piger saxo religat stertitque supinus. 
Jamque dies aderat, ml quum procedere lintrem 20 
Sentimus ; donee cerebrosus prosilit unus 
Ac mule nautseque caput lumbosque saligno 
Fuste dolat : quarta yix demum exponimur hora. 
Ora manusque tua layimus, Feronia, lympha. 
Milia tum pransi tria repimus atque subimus 
Impositum saxis late candentibus Anxur. 
Hue yenturus erat Maecenas optimus atque 
Cocceius, missi magnis de rebus uterque 
Legati, ayersos soliti componere amicos. 
Hie oculis ego nigra meis collyria lippus 30 

nimere. Interea Maecenas adyenit atque 
Oocceius Capitoque simul Fonteius, ad unguem 
Factus homo, Antoni non ut magis alter amicus. 
Fundos Aufidio Lusco prstore libenter 
Linquimus, insani ridentes prsemia scribse, 
Prsstextam et latum clayum prunseque batillum. 
In Mamurrarum kssi deinde urbe manemus, 
Murena prsebente domum, Capitone culinam. 
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We like sluggards divided the stage, a day's walk for 
greater athletes : the Appian way is less irksome if you 
go slowly. Here, the water being of the worst, I pro- 
claim war with my stomach, and wait impatiently while 
my comrades dine. Now night made ready to cover 
earth with shade and strew heaven with her lights : the 
boys heaped abuse on the sailors, the sailors on the boys. 
* Put in here.* * You are stuffing them in by the hundred : 
hold, enough now.' In collecting the money and attach- 
ing the mule a whole hour goes : malicious gnats and 
the frogs of the marsh drive slumber away. Drenched 
with flat wine, sailor and traveller contend in singing 
their absent mistresses : at last the traveller tires and 
begins to fall asleep, and the lazy sailor attaching the 
mule's traces to a rock sends her off to feed and snores 
with his nose in the air. Day was already at hand, and 
we find the barge making no way, till a fiery fellow 
leaps forth and with willow cudgel belabours head and 
loins of mule and sailor. 

We land at last, just at ten o'clock, and bathe face and 
hands in Feronia's fountain. Then we lunch, crawl on 
for three miles, and enter Anxur, set on rocks that 
brighten afar. Here Maecenas and good Cocceius were 
expected, both sent to treat of great affairs, tried peace- 
makers. Here I smear my eyes with black paste for 
ophthalmia. Meanwhile arrive Maecenas and Cocceius, 
and with them Fonteius Capito, a man you could find no 
flaw in, friend of Antony's if any is. Willingly we leave 
Fundi with its praetor Aufidius Luscus, and laugh at the 
insane clerk's distinctions, his coat with purple border, 
his broad stripe, his shovel of hot charcoal. Then being 
weary we stop at the city of the Mamurrae, Murena 
supplying houseroom and Capito kitchen. The next day 
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Postera lux oritur multo gratissixna ; namque 
Plotius et Yarius Sinuessse Virgiliusque 40 

Occumint, animse, quales neque candidiores 
Terra tulit neque quis me sit devinctior alter. 
qui complexus et gaudia quanta fuenint ! 
Nil ego contulerim jucundo sanus amico. 
Proxima Campano ponti quae yillula, tectum 
Prsebuit, et parochi quae debent ligna salemque. 
Hinc muli Capuse cHtellas tempore ponunt. 
Lusum it Msecenas, dormitum ego V irgiliusque ; 
Kamque pila lippis inimicum et ludere crudis. 
Hinc nos Cocceii recipit plenissima villa, 50 

Quae super est Caudi cauponas. Nunc mihi paucis 
8armenti scurrse pugnam Messique Cicirrhi, 
Musa, velim memores, et quo patre natus uterque 
Contiilerit lites. Messi clarum genus Osci ; 
Sarmenti domina exstat : ab his majoribus orti 
Ad pugnam yenere. Prior Sarmentus : '^ Equi te 
Esse feri similem dico.'* Bidemus, et ipse 
Messius : " Accipio : "—caput et movet : " 0, tua comu 
Ni foret exsecto frons/^ inquit, '' quid fEiceres, quum 
Sic mutilus miniteris ?'* At illi loeda cicatrix 60 

Setosam laeyi frontem turpaverat oris. 
Campanum in morbum, in faciem permulta jocatus, 
Pastorem saltaret uti Cyclopa rogabat : 
Kil illi larva aut tragicis opus esse cothumis. 
Multa Cicirrhus ad hsec : Donasset jamne catenam 
Ex voto laribus, qusrebat ? Scriba quod esset, 
Deterius nihilo dominsB jus esse. lUgabat 
Denique, cur imquam fugisset, cui satis una 
Farris libra foret, gracili sic tamque pusillo ? 
Prorsus jucunde coenam produximus illam. 70 

Tendimus hinc recta Beneventum, ubi sedulus hospes 
Paene macros arsit dum turdos versat in igni ; 
Nam vaga per veterem dilapso flamma culinam 
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old your father's father and your mother's were men to 

command great legions, you do not therefore, as most 

are wont to do, turn up your nose at the unknown, at 

me the freedman's son. When you say it matters not 

what each man's parentage if he be a free man, you 

convince yourself with truth that, before Tullius rose to 

power and ignoble kingship, many worthies with no 

ancestors often lived respectably and were advanced to 

high honours, while Laevinus, kinsman to that Valerius 

who made proud Tarquin fly from his kingship into 

exile, was never rated at more than a penny's price 

under the censorship of the judge you know, the people, 

who foolishly often give honours to the undeserving and 

are the dull slaves of fame, fascinated by titles and busts. 

What ought we to do who are far far removed from 

the vulgar ? For suppose the people had given honours 

to Laevinus rather than to the new man Decius,and 

Appius the censor degraded me if I were not a free 

man's son, I should have merited it for not resting in my 

own skin. But Glory drags all, unknown no less than 

wellborn, fettered to her flashing car. What good does 

it do you, Tillius, to resume your stripe and be made 

tribune? It increases the envy which privacy would 

diminish. For when some insane person has tied the 

black skins up to the middle of his shin and let the broad 

stripe down his breast, at once he hears * Who is the 

man, whose son?' As one who is sick of the same 

disease as Barrus, and desires to be thought handsome, 

will make the girls careful wherever he goes to enquire 
details about his appearance, his calf, foot, teeth, and 
hair, — so he who undertakes the care of citizens and 
city, empire and Italy and shrines of the gods, makes all 
mankind careful to enquire who his father was, whether 
he is dishonoured by having an unknown mother. 
' Dare you, the son of Syrus or Demas or Dionysius, to 
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Dejicere e saxo ciyes aut tradere Oadmo ?" 
" At Novius collega gradu post me sedet uno ; 40 
Namque est ille, pater quod erat meus.*' Hoc tibi PauUns 
£t Messala yideris ? At hie, si plaustra ducenta 
Concurrantque foro tria f unera, magna sonabit 
Comua quod vincatque tubas : saltern tenet hoc nos. 
Kunc ad me redeo libertino patre natum, 
Quern rodimt omnes libertino patre natum, 
Nunc, quia sum tibi, Maecenas, conyictor ; at olim, 
Quod mihi pareret legio Romana tribune. 
Dissimile hoc illi est ; quia non ut forsit honorem 
Jure mihi invideat quivis, ita te quoque amicum, 60 
Prsesertim cautum dignos assumere, pmva 
Ambitione procuL Felicem dicere non hoc 
Me possim, casu quod te sortitus amicum ; 
Nulla etenim mihi te fors obtulit : optimus olim 
Virgilius, post hunc Varius, dixere quid essem. 
Ut yeni coram, singultim pauca loquutus, 
Infans namque pudor prohibebat plura profari, 
Non ego me claro natum patre, non ego circum 
Me Satureiano yectari rura caballo, 
6ed, quod eram, narro. Bespondes, ut tuus 6S# mos, 00 
Pauca : abeo ; et reyocas nono post mense jubesque 
Esse in amicorum numero. Magnum hoc ego duco, 
Quod placui tibi, qui turpi secemis honestum, 
Non patre prteclaro, sed yita et pectore pure. 
Atqui si yitiis mediocribus ac mea paucis 
Mendosa est natura, alioqui recta, yelut si 
Egregio inspersos reprehendas corpore nseyos. 
Si neque ayaritiam neque sordes aut mala lustra 
Objiciet yere quisquam mihi, purus et insons, 
Ut me coUaudem, si et yiyo cams amicis ; 70 

Causa fuit pater his, qui macro pauper agello 
Noluit in Mayi ludum me mittere, magni 
Quo pueri magnis e centurionibus orti, 
Lseyo suspensi loculos tabulamque lacerto, 
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cast citizens from the rock or hand them over to 

Cadmus ? ' * But my colleague Novius sits a row behind 

me, for he is what my father was.' Do you therefore 

think yourself a PauUus and a Messala ? If two hundred 

wagons and three funerals met in the Forum he would 

make noise enough to drown horns and trumpets : by 

this at least he holds us fast. 

Now to return to myself, the freedman's son, whom 

all carp at as the freedman's son : now because I am 

your companion, Maecenas, as of old because I was 

tribune at the head of a Roman legion. The one thing 

is unlike the other ; for possibly any one might with 

justice envy me the honour, but not your friendship too, 
Especially as you take heed to adopt the deserving, who 
are far from crooked ambition. I cannot call myself 
happy in this, that your friendship fell to my lot by 
accident : for no chance brought me to you, good Vergil 
of old, and Varius after him, told you what I was. 
Coming into your presence I gasped out a few words 
(speechless shyness checked further speech), and related, 
not that my father was illustrious or that I rode my nag 
about the country at Satureium, but that I was what 
I was. You answered, according to your custom, in 
a few words : I went away, and eight months after- 
wards you recalled me and bade me be on the list of 
your friends. I take it to be a great thing to have 
pleased you (who can distinguish foul from honorable), 
not because my father was very illustrious, but because 
my life and breast were pure. 

Yet if the faults which blemish the general uprightness 
of my nature are few and ordinary, so that it is like 
criticising moles spread over a fair body ; if none can 
with truth bring up against me a charge of avarice or 
meanness or evil debauchery ; if, to praise myself, I live 
pure and innocent and dear to my friends, it was all 
caused by my father. He, a poor man with a lean 
farm, would not send me to Flavins' school, whither 
the big centurions' big boys, each with purse and 
tablet hung on his left arm, went eight times a year 
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I bant octonis referentes Idibus 8Bra : 

Sed paerum est ausus Romam portare docendum 

Artes, quas doceat quivis eques atque senator 

Semet prognatos. Vestem servosque sequentes, 

In ma^o ut populo, si qui vidisset, avita 

Ex re prseberi sumptus mihi crederet lQos. 80 

Ipse nuhi custos incorruptissimus omnes 

(Hrcum doctores aderat. Quid multa ? Pudicum, 

Qm primus yirtutis honos, servavit ab omni 

Kon solum facto, verum opprobrio quoque turpi ; 

Nee timuit, sibi ne vitio quis verteret, olim 

Si prsBco parvas aut, ut fuit ipse, coactor [nunc 

Mercedes sequerer ; neque ego essem questus : at hoc 

Laus illi debetur et a me gratia major. 

Nil me poeniteat sanum patris hujus ; eoque 

Non, ut magna dolo factum negat esse suo pars, 90 

Quod non ingenues habeat clarosque parentes, 

Sic me defendam. Longe mea discrepat istis 

Et vox et ratio : nam si natura juberet 

A certis annis seyum remeare peractum 

Atque alios legere ad fastum quoscunque parentes, 

Optaret sibi quisque : meis contentus honestos 

Fascibus et sellis nollem mihi sumere, demens 

Judicio yulgi, sanus fortasse tuo, quod 

Nollem onus hand unquam solitus portare molestiim. 

Nam mihi continue major quaerenda foret res 100 

Atque salutandi plures ; ducendus et unus 

Et comes alter, uti ne solus rusve peregreye 

Exirem ; plures calones atque caballi 

Pascendi, ducenda petorrita. Nunc mihi curto 

Ire licet mulo yel si libet usque Tarentum, 

Mantica cui lumbos onere ulceret atque eques armos ; 

Objiciet nemo sordes mihi, quas tibi, Tilli, 

Quum Tiburte yia praetorem quinque sequuntur 

Te pueri lasanum portantes oenophorumque. 

Hoc ego commodius quam tu, prseclare senator, 1 10 
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in the middle of the month to pay their money ; but 
dared to carry his boy to Rome, to be taught whatever 
any knight or senator would teach his own children. If 
any one had seen my dress, and the slaves following me 
after the manner of great people, he would have believed 
I had an estate of my grandfather's to supply the 
expense. He himself, a watcher whom none could spoil, 
went about with me to all my teachers. To conclude, he 
preserved my modesty, which is virtue's first honour, not 
only from all foul doing but also from all obloquy. Nor 
was he afraid of any one calling it his fault if one day 
I followed the small trade of crier or collector like him- 
self ; nor should I have complained. As it is I owe him 
all the more praise and gratitude. 

Never in my sane moments could I be ashamed of 
such a father ; and therefore, though great numbers say 

it is not by their own intent that their parents are not 
freebom or illustrious, /would not so defend myself. Far 
different from theirs my voice and thought. For if Nature 
bade us after a fixt term of years retrace our past life and 
take other parents, whoever they might be, to suit our 
pride, each choosing for himself, I should be content 
with mine and refuse to adopt those who were honoured 
with consulships and curule chairs. In the judgment of 
the vulgar I should be mad, in yours maybe sane for 
refusing to carry a troublesome and unwonted load. For 
I should at once have to seek to enlarge my estate, 
receive more callers, take one or two comrades with me 
to prevent going alone to the country or abroad, feed 
more grooms and nags, take coaches. As it is I may, if I 
will, go on with my dipt mule even to Tarentum, with 
the load of saddlebags galling his loins and the horseman 
his shoulders : no one will bring up against me a charge 
of meanness, as they do against you, Tillius, when on 
your way to Tibur as praetor five slaves follow you 
carrying stool and winebasket. In this respect and 
thousands besides I live more comfortably than you, 
most illustrious senator. I walk alone wherever my will 
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Millibus atque aliis vivo. Qtiacunque libido «st, 
Incedo solus ; percontor, quanti olus ac far ; 
Fallacem circum yespertinumque pererro 
Ssepe forum ; adsisto divinis ; inde domum me 
Ad porri et ciceris refero laganique catinum ; 
Coena ministratur puens tribus, et lapis albus 
Pocula cum cyatho duo sustinet ; adstat echinus 
Yilis, cum patera guttus, Campana supellex. 
Deinde eo dormitum, non sollicitus, mihi quod eras 
Surgendum sit mane, obeundus Marsya, qui se 120 
Yultum ferre negat Noviorum posse minoris. 
Ad quartam jaceo ; post banc yagor ; aut ego lecto 
Aut scripto, quod me tacitum juvet, ungor oliyo, 
Non QUO fraudatis immundus Natta lucemis. 
Ast uoi me fessum sol acrior ire layatum 
Admonuit, fugio Campum lusumque trigonem. 
Pransus non ayide, quantum interpellet inani 
Ventre diem durare, domesticus otior. Hsec est 
Yita solutorum misera ambitione grayique ; 
His me consoler yicturum suayius, ac si 130 

Qusestor ayus, pater atque meus patruusque fuisset. 

SATIRA VII. 

Proscbipti Regis Rupili pus atque yenenum 
Hybrida quo pacto sit Persius ultus, opinor 
Omnibus et lippis notum et tonsoribus esse. 
Persius hie permagna negotia diyes habebat 
Olazomenis, etiam lites cum Rege molestas ; 
Durus homo atque odio qui posset yincere Regem, 
Confidens tumidusque, adeo sermonis amari, 
Sisennas, Barros ut equis prsccurreret albis. 
Ad Regem redeo. Postquam nihil inter utrumque 
Convenit : — hoc etenim sunt omnes jure molesti, 10 
Quo fortes, quibus adyersum bellum incidit ; inter 
Hectora Priamiden animosum atque inter Achillem 
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leads me, ask how cabbage and spelt are, at evening 
often, move about the cheating Circus or the Forum, 
stand by the diviners, then return home to a dish of leeks 
and pulse and fritters. Three slaves serve my dinner; 
two cups and a spoon are supported on white stone, by 
them a common flask, with cruet and saucer, Campanian 
ware. Then I go off to sleep, with no solicitude about 
having to rise tomorrow at dawn and visit Marsyas, who 
says he cannot bear young Novius' looks. I lie till ten, 
then wander about, and, after reading or writing something 
to please me when I am quiet, anoint myself with oil (not 
what dirty Natta defrauds the lamps of). But when I am 
tired, and the keener sun warns me to go to the bath, I 
fly from the Campus and the three-cornered game. After 
lunching, not greedily, but enough to stop me from having 
to hold out all day with an empty stomach, I take my ease 
at home. This is the life of those who are free from the 
wretched burden of ambition ; thus I flatter myself I shall 
live a nicer life than if my grandfather and father and 
uncle had all been quaestors. 

VII. 

How Persius the mongrel revenged the poisonous dis- 
charge of Rupilius Rex the outlaw, is known I suppose to 
all who have ophthalmia or cut hair. This Persius was 
a rich man who had a big business at Clazomenae, also a 
troublesome suit with Rex ; a rough man, who could beat 
Rex as a hater, self-confident and blustering, so bitter of 
speech that he would outrun with white horses any 
Sisenna or Barrus. To return to Rex : as no arrange- 
ment could be made between the two — and all men in 
court are troublesome in the same way as brave men 
when adverse war has befallen them: the irritation 
between Hector son of Priam and high-souled Achilles 
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Ira fuit capitalis, ut ultima diTideret mors, 
Kon aliam ob causam, nisi quod virtus in utroque 
Summa fuit ; duo si discordia vexet inertes, 
Aut si disparibus bellum incidat, ut Diomedi 
Cum Lycio Glauco, discedat pigrior, ultro 
Muneribus missis — , Bruto praetore tenente 
Ditem Asiam, Bupili et Persi par pugnat, uti non 
Oompositum melius cum Bitho Bacchius. In jus 20 
Acres procurrunt, magnum spectaculum uterque. 
Persius exponit causam ; ridetiur ab omni 
Gonventu ; laudat Brutum laudatque cohortem, 
Solem Asise Brutum appellat, stellasque salubres 
Appellat comites, excepto Bc^e ; canem ilium, 
Invisim) agricolis sidus, yenisse. Ruebat, 
Flumen ut hibemum, fertur quo rara securis. 
Tum Prsenestinus salso multoque fluenti 
Expressa arbusto regerit convicia, durus 
Vindemiator et invictus, cui ssepe viator 30 

Gessisset, magna compellans voce cucuUum. 
At Grsecus, postquam est Italo perfusus aceto, 
Persius exclamat, '* Per magnos. Brute, Deos te 
Oro, qui reges consueris tollere, cur non 
Hunc Regem jugulas 1 Operum hoc, mihi crede, tuo- 



rum est." 



SATIRA VIIL 

Olim truncus eram ficulnus, inutile lignum, 
Quum faber incertus scamnum faceretne Priapum 
Maluit esse Deum. Deus inde ego, furum aviumque 
Maxima formido ; nam fures dextra coercet 
Obscoenoque ruber porrectus ab inguine palus ; 
Ast importunas volucres in vertice anmdo 
Terret fixa vetatque novis considere in hortis. 
Hue prius angustis ejecta cadavera cellis 
Conservus vili portanda locabat in area. 
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was so mortal that only death finally parted them, 
for no other cause than that each was at the top in 
valour: if discord disquieted two cowards, or war befel 
those who were not paired, like Diomede and the Lycian 
GlaucuSjthe lazier would withdrawand spontaneously send 
presents, — when Brutus held the praetor ship of rich Asia 
the pair, Rupilius and Persius, had their fight: Bithus 
and Bacchius were not a better match. They run im- 
petuously into court, each a sight to see. Persius states 
his cause : the whole assembly laugh : he praises Brutus, 
praises the staff, calls Brutus the sun of Asia, his com- 
rades all healthful constellations — except Rex, who came 
like the dogstar abhorred of farmers. He rushed on, like 
a stream in winter where the axe is seldom brought. 
Then the Praenestine retorts on his smart and abundant 
flow with abuse drawn from the plantation, a rough vine- 
dresser whom none could beat, who would often have 
made the traveller withdraw with his loud cry of *Cuckoo !' 
Soused with Italian vinegar, Persius the Greek shouts 
*By the great gods I pray you, Brutus, you who are 
accustomed to regicide, why not cut this Rex's throat ? 
Believe me, it is in your line.' 

VIII. 

Of old I was the stem of a figtree, a useless piece of 
fuel, when a carpenter, uncertain whether to make a bench 
or a Priapus, decided for a god. A god then am I, chief 
dread of thieves and birds : my right hand controls the 
thieves, — the reed tied in my head scares the noisome 
birds and forbids them to settle in the new gardens. 
Once, when a corpse had been cast out of a narrow cell, 
a fellow-slave would bargain to have it carried hither in a 
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Hoc miserse plebi stabat commune sepulchrum, 10 
Pantolabo scurrse Nomentanoque nepotL 
Mille pedes in fronte, trecentos cippus in agrum 
Hie dabat : Heredes monumentum ne sequeretur. 
Nunc licet Esquiliis habitare salubribus atque 
Aggere in apnco spatiari, quo modo tristes 
Albis informem spectabant ossibus agrum ; 
Quum mihi non tantum fiiresque feraeque suetas 
Hunc yexare locum curse sunt atque labori, 
Quantum carminibus quae versant atque yenenis 
Humanos animos ; has nuUo perdere possum 20 

Nee prohibere modo, simul ac vaga luna decorum 
Protulit OS, quin ossa legant herbasque nocentes. 
Vidi egomet nigra succinctam vadere palla 
Canidiam pedibus nudis passoque capulo, , 
Ciim Sagana majore ululantem : pallor utrasque 
Fecerat horrendas adspectu. Scalpere terram 
Unguibus et pullam divellere mordicus agnam 
Coeperunt ; cruor in fossam conf usus, ut inde 
Manes elicerent, animas responsa daturas. 
Lanea et effigies erat, altera cerea ; major 30 

Lanea, que poenis compesceret inferiorem. 
Cerea suppliciter stabat, servilibus ut qusa 
Jam peritura modis. Hecaten vocat altera, sseyam 
Altera Tisiphonen. Serpentes atque yideres 
Infemas errare canes, lunamque rubentem, 
Ne foret his testis, post magna latere sepulchra. 
Mentior at si quid, merdis caput inquiner albis 
Corvorum, atque in me veniat mictum atque cacatum 
Julius et fragilis Pediatia furque Yoranus. 
Sin^laquid memorem ? quo pactoaltema loquentes 40 
Umbrse cum Sagana resonarent triste et acutum, 
Utque lupi barbam varise cum dente colubrae 
Abdiderint furtim terris, et imagine cerea 
Largior arserit ignis, et ut non testis inultus 
Horruerim voces Furiarum et facta duarum. 
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common box ; here stood the public tomb of the wretched 
rabble, Pantolabus the wag and Nomentanus the pro- 
digal. Here a pillar gave a thousand feet frontage and 
three hundred towards the field, the monument not 
following the inheritance. Now one may live healthily on 
the Esquiline, and promenade on a sunny bank, whereon 
lately we had a sullen view of a field disfigured by white 
bones: my care and trouble is not so much from the 
thieves and wild beasts that are accustomed to disquiet 
the place, as from the women who with charms and 
poisons upset men's minds : in no way can I destroy or 
check them, but what, when the wandering moon reveals 
her comely face, they must be taking bones and noxious 
herbs. 

I myself saw Canidia and the taller Sagana striding and 
whooping, black cloak tucked up, feet bare and hair dis- 
hevelled : their wanness made one shudder to view them. 
They proceeded to scrape the earth with their nails, and 
tear a brown lamb asunder with their teeth ; the blood 
was all poured into a pit, whence to draw forth the souls of 
the dead to give answer. They had a figure of wool and 
another of wax : that of wool was the taller, intended to 
keep the weaker in order by punishment, while that of 
wax stood like a suppliant, soon to die a slave's death. 
One calls on fierce Hecate, the other on Tisiphone ; you 
might have seen snakes and hell-hounds moving, with 
the blushing moon hiding behind the great tombs that 
she might not witness it. — Why should I tell the details, 
how the shades and Sagana echoed each other in sharp 
and sullen dialogue, how they stealthily concealed in the 
earth a wolfs beard and a spotted adder's tooth, how 
over the waxen bust the fire blazed up, and how I, a 
witness who had his revenge, shuddered at the cries and 
doings of the two Furies ? — They ran for the city : you 
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Nam, displosa sonat quantum vesica, pepedi, 
Diffissa nate ficus : at illse currere in urbem. 
Canidis dentes, altum Saganae caliendrum 
Excidere atque herbas atque incantata lacertis 
Vincula cum magno risuque jocoque yideres. 50 

SATIRA IX. 

Ibam forte yia sacra, sicut mens est mos, 
Nescio quid meditans nugarum ; totus in illis. 
Accurrit quidam notus mihi nomine tanttim, 
Arreptaque manu : " Quid agis, dulcissime rerum ?" 
**Suaviter,ut nunc est,'' inquam,"et cupio omnia quae vis." 
Quum assectaretur. " Numquid vis ?" occupo. At ille, 
**Nori8 nos," inquit; "docti sumus." Hie ego, "Pluris 
Hoc," inquam, "mihi eris." Misere discedere quserens. 
Ire modo ocius, interdum consistere, in aurem 
Dicere nescio quid puero, quum sudor ad imos 10 

Manaret tales. " te, Bolane, cerebri 
Felicem !" aiebam tacitus ; quum quidlibet ille , 
Garriret, vices, urbem laudaret. Ut illi 
Nil respondebam, " Misere cupis," inquit, " abire ; 
Jamdudum video ; sed nil agis ; usque tenebo ; 
Persequar hinc, quo nunc iter est tibi. "Nil opus est te 
Circumagi ; quendam volo visere non tibi notum. 
Trans Tiberim longe cubat is, prope Caesaris hortos." 
"Nil habeo quod agam etnon sum piger; usque seqiiar 
Demitto auriculas, ut iniquse mentis asellus, [te.* 

Quum gravius dorso subiit onus. Incipit ille : 21 
**Si bene me novi, non Viscum pluris amicum, 
Non Yarium facies ; nam quis me scribere plures 
Aut citius possit versus ? quis membra movere 
MoUius ? invideat quod et Hermogenes, ego canto.'* 
Interpellandi locus luc erat : " Est tibi mater, 
(vognati, quis te salvo est opus?" — ^"Haud mihi quisqaam. 
Omnes composui" — " Felices ! nunc ^o resto. 
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would have laughed and jested aloud to see the fall of 
Canidia's teeth, Sagana's high head-dress, the herbs and 
enchanted bands on their arms. 

IX. 

I chanced to be going along the Sacred Way, ac- 
cording to my custom, practising some trifle or other, 
and deep in it, when a man I only knew by name runs 
up and seizing my hand says *How do you do, kind 
sir ?' * Nicely at present,' I reply, * and desire all that you 
wish.' As he still followed I struck in with ' Do you wish 
anything ? ' * That you should know me,' he says ; * I am 
a learned man.' * I shall value you the more for that,' 
I reply. Wretchedly anxious to get away, I now went 
faster, sometimes stopt and said something or other in 
my boy's ear, the sweat pouring down to the bottom of 
my ankles. * Happy you, Bolanus, with your fieriness,' 
I said quietly, while he chattered on as you will, praised 
streets and city. As I made him no answer he says 
'You are wretchedly desirous to go away, I have seen it 
all along ; but it is no use, I will hold on and follow you 
where you are now going.' * There is no need for me to 
take you about ; I wish to see some one you do not know, 
he is lying in bed a long way beyond the Tiber, near 

Caesar's gardens.' ' I have nothing to do, and am not 
a lazy man ; I will follow you on.' 

I let down my ears, like the impatient donkey when he 
gets a load too heavy for his back. He begins : * If I 
know myself aright you will not value Viscus' or Varius' 
friendship more : who could write verses more fluently 
or quickly than I do, or lift lighter limbs.'* I sing in 
a way that even Hermogenes would envy.' Here was 
the place to stop him : * Have you a mother, or kins- 
folk who wish you well.**' *I have none, I have buried 
them all.' * Happy they! Now I remain : despatch me, 
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Confice ; namque instat fatum mihi triste, Sabella 
Quod puero cecinit divina mota anus uma : 30 

* Hunc neque dira venena nee hostieus auferet ensis 
Nee laterum dolor aut tussis nee tarda podagra ; 
Garrulus hune quando consumet eunque ; loquaees, 
Si sapiat, vitet, simul atque adoleverit setas.' ^ 
Ventum erat ad Vestse, quarta jam parte diei 
Prsterita ; et casu tunc respondere vadato 
Debebat, quod ni fecisset, perdere litem. 
" Si me amas," inquit, " pauUum hie ades." " Inteream, si 
Aut yaleo stare aut novi civilia jura ; [quit, 40 

Et propero quo scis." " Dubius sum, quid faciam," in- 
" Tene relinquam, an rem.*' " Me, soaes." " Non fur 

ciam," ille, 
Et prscedere coepit. Ego, ut contendere durum est 
Cum victore, sequor. " Maecenas quomodo tecum ?" 
Hinc repetit, ^* paucorum hominumet mentis bene sanse. 
Kemo dexterius fortuna est usus. Haberes 
Magnum adjutorem, posset qui ferre secundas, 
Hunc hominem velles si tradere ; dispeream, ni 
Submosses omnes." " Non isto vivimus illic. 
Quo tu rere, mode ; domus hac nee purior ulla est 
Nee magis his aliena malis ; ml mi officit unquam, 50 
Ditior hic aut est quia doctior ; est locus uni 
Cuiquesuus." " Magnum narras,vixcredibile!" "Atqui 
Sic habet/' " Accendis, quare cupiam magis illi 
Proximus esse.*' " Velis tantummodo ; quae tua virtus, 
Expugnabis ; et est qui vinci possit, eoque 
DifficUes aditus primes habet.' '^ Hand mihi deero *. 
Muneribus servos corrumpam ; non, hodie si 
Exclusus fuero, desistam ; tempera quseram, 
Occurram in triviis, deducam. Nil sine magno 
Vita labore dedit mortalibus." Haec dum agit, ecce 60 
Fuscus Aristius occurrit mihi carus et ilium 
Qui pulchre nosset. Consistimus. " Unde venis ? et 
Quo tendis 1" rogat et respondet. Vellere coepi 
Et pressare manu lentissima brachia, nutans. 
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for sullen Fate presses on me, as in my boyhood sang 

the Sabellian crone, lifting the divining urn : *' Neither 

fell poison nor foeman's brand shall carry him off, not 

pleurisy or cough or slow gout : a chatterer shall finish 
him whenever the time comes : if he is wise let him 
avoid the loquacious as soon as his age is ripe.' " 

We had come to Vesta's temple, a quarter of the day 
was already passed, and by accident he had to answer 
a charge under bail, or lose the suit if he did not. * If 
you love me,' he says, ' assist me here a little.' ' May I 
perish if I have either strength to stand or knowledge of 
civil law ; and I am hurrying, I told you where.' ' I am 
doubting what to do,' he says, * whether to leave you or 
the case.' *Me, pray.' *I will not,' he replies, and 
proceeds to lead the way : it is hard to dispute with 
a conqueror, so I follow. 

* How do you and Maecenas get on?' he here re- 
sumes : * an exclusive man, of very sane ideas, no one 
ever used his fortune more adroitly. You might have 
had a great ally to play second to you if you wished to 
introduce your humble servant: may I perish if you 
would not have elbowed them all out.' * Our way of 
living there is not as you think : no house is purer, or 
further removed from such evils : it is never a whit 
against me that some one is richer or more learned, 
each has his place.' * A great thing to say, almost in- 
credible.' *Yet so it is.' *You inflame me to desire 
his intimacy the more.' * You need only wish it ; such 
is your worth, you will take him by storm ; and he is 
one who can be conquered, which is why he makes the 
first approaches difficult.' * I will do myself justice : I 
will spoil the slaves with my presents, not leave off if to- 
day I am shut out, bide my time, appear at the cross- 
roads and see him home. Life never gives mankind any- 
thing without hard work.' 

While thus he pleads, lo, Aristius Fuscus appears, 
a dear friend of mine and one who had a fine know- 
ledge of him. We stop and ask each other * Whence 
come you and whither are you going?' I proceed to 
pluck and press with my hand his most impassive 
arms, nodding and twisting my eyes at him to rescue 
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Distorquens oculos, ut me eriperet. Male salsus 
Ridens dissimulare : meum jecur urere bills. 
" Certe nescio quid secreto velle loqul te 
Aiebas mecum. " Meminl bene, sed meliore 
Tempore dicam ; hodie trlcesima sabbata : vin' tu 
Curtis Judaeis pffendere ?" "Nulla mihi," inquam, 70 
* Religio est" " At mi ; sum paulo infirmior, unus 
Multorum. Ignosces ; alias loquar.*' Hunccine solem 
Tam nigrum surrexe mihi ! Fugit improbus ac me 
Sub cultro linquit. Oasu venit obvius illi 
Adversarius. et, " Quo tu turpissime 1 *' magna 
Inclamat voce ; et, " Licet antestari 1 " Ego vero 
Oppono auriculam. Rapit in jus ; clamor utrinque, 
Undique concursus. Sic me servavit Apollo, 

8ATIRA X. 

tLucili, quam sis mendosus, teste Gatone^ 
)efensore tuo, pervincam, qui male factoa 
Emendare parat versus ; hoc lenius ille, 
Est quo vir melior, longe subtilior illo, 
Qui multam puer et Ions et funibus udis 
Exhortatus, ut esset opem qui ferre poetis 
Antiquis posset contra fastidia nostra, 
Granmiaticorum equitum doctissimus. Ut redeam illuc :] 
Kempe incomposito dixi pede currere versus 
Lucili. Quis tam Lucili fautor inepte est, 
Ut non hoc fateatur ? At idem, quod sale multo 
Urbem defricuit, charta laudatur eadem. [sic 

Nee tamen hoc tribuens dederim quoque cetera ; nam 
Et X.aberi mimos ut pulchra poemata mirer. 
Erg 'xpTL satis est risu diducere rictum 
Au *s ; et est qusedam tamen hie quoque virtus. 
Estri ,;tate opus, ut currat sententia neu se 
Imf eoirat verbis lassas onerantibus aures ; 10 

Et So *mone opus est modo tristi, sspe jocoso, 
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me. With malicious smartness he laughed and turned 
it off : the bile burnt my liver. * You certainly said you 
wished to tell me something or other in private.' *I 
quite remember, but I will speak on a better occasion : 
to-day is the thirtieth Sabbath : do you wish to offend 
the Jews ? ' * I have no superstitions/ I say. * But I 
have, I am perhaps somewhat weak, one of the many. 
You must ignore it : I will tell you another time.' That 
ever a sun so black as this should have risen on me ! 
The shameless fellow flies and leaves me under the 
knife. By accident my man's antagonist comes across 
him and shouts aloud * Whither away, foul fellow ? ' 
and * May I call you as a witness ? ' You may be sure I 
offer my ear : he whirls him into court, while both sides 
shout and all run together. Thus did Apollo preserve 
me. 

X. 

I said indeed that Lucilius' verses run with feet ill set 
together : who so dull a partisan of Lucilius as not to 
own it ? But on the same page I praise him for having 
scoured the city with fluent smartness. Nor yet in 
allowing this would I give him everything, fr then I 
should have to admire Laberius' farces too as loems. 

Thus it is not enough (though in this too there ar some 
virtue) to make the hearer's lips part in a grin : 'Sre need 
brevity, so that the meaning may run on without tying itself 
up in words that load the weary ear, we need a style now 
sullen, as often full of jest, now supporting the part of 
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Defendente yicem modo rhetoris atque poetS) 

Interdum urbani, parcentis viribus , atque 

Extenuantis eas consulto. Ridiculum acri 

Fortius et melius magnas plerumque secat res. 

Illi, scripta quibus comcedia prisca viris est, 

Hoc stabant, hoc sunt imitandi ; quos neque pulcher 

Hermog^nes unquam legit neque simius iste, 

Nil praeter Calvum et doctus cantare Catullum. 

''At magnum fecit, quod verbis Ghneca Latinis 20 

Miscuit. ' seri studiorum ! quine putetis 

Difficile et mirum, Rhodio quod Pitholeonti 

Contigit ? '' At sermo lingua concinnus utraque 

Suavior, ut Ohio nota si commixta Falemi est." 

Quimi versus facias, te ipsum percontor, an et quum 

Dura tibi peragenda rei sit causa Petilli, / 

Scilicet oblitus patriaeque patrisque, Latine / • 

Quum Pedius causas exsudet Poplicola atque ^ 

Corvinus, patriis intermiscere petita 

Verba foris malis, Oanusini more bilinguis ? 30 

Atque ego quum Grsecos facerem natus mare citra 

Versiculos, vetuit me tali voce Quirinus, 

Post mediam noctem visus, quum somnia vera: 

'^ In silvam non ligna feras insanius, ac si 

Mkgnas Graecorum malis implere catervas." 

TiJurgidus Alpinus jugulat dum Memnona, dumque 

Defingit Rheni luteum caput, hsec ego ludo, 

Qu8B neque in aede sonent certantia judice Tarpa, 

Nee redeant iterum atque iterum spectanda theatris. 

Arguta meretrice potes Davoque Chremeta 40 

Eludente senem comis garrire libellos 

Unus vivorum, Fundani ; Pollio regimi 

Facta canit pede ter percusso ; forte epos acer 

Ut nemo Varius ducit ; molle atque facetum 

Virgilio annuerunt gaudentes riire Camenae. 

Hoc erat, experto frustra Varrone Atacino 

Atque quibusdam aliis, melius quod scribere possem. 
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declaimer or poet, at times that of the clever man who 

spares his strength and purposely reduces it. Ridicule 

mostly cuts the knot in great affairs better and more 

boldly than impetuosity would. By this the worthies 

who wrote the old comedy succeeded, in this should they 

be imitated ; whom fine Hermogenes has never read, nor 

that ape who has not learnt to sing anything but Calvus 

or Catullus. 

* Yet he did a great thing in mixing Greek words with 

Latin.' O backward in your studies, you who think it 

difficult and admirable to do what Pitholeon of Rhodes 

attained! *Yet a style that has the charm of both 

tongues is the nicer, like a brand of Falernian mixt with 

Chian.' I ask you yourself, is it so only when you are 

making verses, or also when as an advocate you have 

to plead Petillius' stubborn cause ? Would you forsooth, 

forgetting fatherland and father, while Pedius and Cor- 

vinus Publicola toil through their causes in Latin, prefer 

like the double-tongued Canusian to mix up the language 

of your fathers with words got from abroad ? So when 
I, bom within the sea, was making Greek verses, Romu- 
lus showed himself after midnight, when true dreams 
come, and in these words forbade me : * It were no greater 
insanity to bear fuel into a wood than prefer to swell the 
great companies of the Greeks.' 

While turgid Alpinus cuts Memnon's throat and moulds 
Rhine's muddy head, I play with what will neither make 
a noise in the temple at the contest where Tarpa is judge, 
nor return to the theatre to be viewed a second and a 
third time. You, Fundanius, alone of living men can 
chat in genial booklets of the cunning wanton and Davus 
playing on old Chremes : with triple beat of the foot 
PoUio sings the doings of kings : impetuous Varius plies 
the bold epic as no other can : to Vergil the Muses that 
love the country have granted lightness and wit. This 
was what, after the vain experiments of Varro Atacinus 
and some others, I found I could write better than they, 
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Inyentore minor ; neque ego illi detrahere ausim 
Hserentem capiti cum multa laude coronam. 
At dixi fluere hunc lutulentum, ssepe ferentem 50 
Pluia quidem tollenda relinquendis. Age, quaeso, 
Tu nihil in magno doctus reprehendis Homero ? 
Kil comis tragici mutat LucUius Acci ? 
Non ridet versus Enni gravitate minores, 
Quum de se loquitur non ut majore reprensis ? 
Quid vetat et nosmet Lucili scripta legentes 
Quaerere, nimi illius, nimi rerum dura negarit 
Versiculos natura magis £Ebctos et euntes 
Mollius, ac si quis pedibus qiud claudere senis, 
Hoc tantum contentus, amet scripsisse ducentos 60 
Ante cibum versus, totidem coenatus 1 Etrusci 
Quale fuit Cass! rapido ferventius amne 
Ingenium, capsis quern fama est esse librisque 
Ambustum propriis. Fuerit Lucilius, inquam, 
Comis et urbanus, fuerit limatior idem 
Quam rudis et Grsecis intacti carminis auctor, 
Quamque poetarum seniorum turba ; sed ille, 
Si foret hoc nostrum fato dilatus in sevum, 
Detereret sibi multa, recideret omne quod ultra 
Perfectum traheretur, et in versu faciendo 70 

8aepe caput scaberet, vivos et roderet ungues. 
Ssepe stilum vertas, iterum quae digna legi sint 
Scripturus, neque, te ut miretur turba, labores^ 
Contentus paucis lectoribus. An tua demens 
Yilibus in ludis dictari carmina mails ? 
Non ego ; nam satis est equitem mihi plaudere, ut audax, 
Oontemptis aliis, explosa Arbuscula dixit. 
Men' moveat cimex Pantilius, aut cruciet quod 
Yellicet absentem Demetrius, aut quod ineptus 
Fannius Hermogenis laedat conviva Tigelli ? 80 

Plotius et Varius, Maecenas Virgiliusque, 
Yalgius et probet hsec Octavius optimus atque 
Fuscus et hsec utinam Yiscorum kudet uterque ! 
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though not so well as the inventor ; nor would I dare to 
deprive him of the garland that cleaves with so much 
praise to his head. 

Yet I said that his flow was muddy, often in fact bearing 
more to be taken away than left. Come, I pray you, 
does your learning criticise nothing in great Homer? 
Would genial Lucilius change nothing in tragic Accius ? 
Does he not laugh at verses below the dignity of Ennius, 
never speaking of himself as greater than those he criti- 
cises ? And what forbids us, when we read Lucilius' writ- 
ings, to enquire whether it was his own stubborn nature or 
that of his matter which denied him verses better made and 
going more lightly than they will if one be content with 
this, just to enclose something in six feet, and love to 
write two hundred verses before taking food and as many 
after dinner ? Such was the genius of Cassius the Etrus- 
can, boiling like a whirling river, who, fame says, was 
burnt on his own book-boxes and books. Lucilius I say 
may be genial and clever, more polished too than the ori- 
ginator of a kind of poetry unworked and untouched by 

the Greeks, or the crowd of older bards ; but if Fate had 
reserved him for this age of ours he would rub off much, 
prune all that was drawn out beyond bounds, and in 
making verses would often scratch his head and gnaw 
his live nails. If you would write anything to deserve 
reading a second time you must often turn your pen, nor 
labour for the admiration of the crowd, but be content 
with a few readers. 

Or are you mad enough to prefer having your poems 
dictated in common schools ? Not so I : ' It is enough 
that the knight claps me,' as in defiance of others daring 
Arbuscula said when she was hooted. Shall the bug Pan- 
tilius move me, or shall I be tortured because Demetrius 
backbites me, or Tigellius Hermogenes' dull guest 
Fannius would wound me ? May Plotius and Varius, 
Maecenas and Vergil, Valgius and Octavius and good 
Fuscus justify my work, and both the Visci praise it ! 
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Ambitione relegata te dicere possum, 

Pollio, te, Messala, tuo cum fratre simulque 

Vos, Bibule et Servi, simul his te, randide Fumi, 

Complures alios, doctes ego quos et amicos 

Prudens prsetereo ; quibua haK;, sunt qualiacunque, 

Arridere velim, doliturus, si placeant ST)e 

Deterius nostra. Demetri, teque, Tigetli, 90 

Discipularum inter jubeo piorare catbedras. 

I, puer, atque meo citus hsec subscribe libellc^. 
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Putting ambition aside, I may speak of Pollio and Messala 
and his brother, and with them Bibulus and Servius, 
with them bright Fumius, and many others whom, 
learned and friendly as they are, I designedly pass by ; 
whom I wish to see smile on my work as it is, as I should 
be pained if it pleased them less than I hope it wilL As 
for you, Demetrius, and you, Tigellius, I bid you weep 
by your lady-pupils' fauteuils. Go quick, boy, and add 
this postscript to my booklet 



SUPPLEMENTARY NOTES. 



I. 2 ratio * design.' 

13 loquacem delassare Fabium 'make Fabius' tongue 
ache.' 

31 in otia tuta recedant * have a haven to retire into.' 

37 ante quaesitis *her savings.' 

43 vilem * paltry.' 

54 urna vel cyatho * pitcher or glass.' 

60 vitam amittit in undis 'gets drowned.* 

78 compilent fiigientes = compilent et fiigiant, as VI. 75 
ibant referentes = ibant et referebant 
104 vappa * flat wine ' V. 16, and so, by a curious transi- 
tion, of a man who has lost his innocence, become 
stale. 
JII. 7 summa voce, of the pitch of the voice, not of the (bass) 
note of the lyre. 

22-23 ignoras, ignotum, ignosco, a pun. 

29 acutis naribus ' keen scent.' 

33 ingenium ingens an Alliteration. 

39 caecum in the literal sense. 

42 'charity gave the mistake a gracious name.' 

56 the better stopping is : Probus quis nobiscum vivit, 
multum demissus (' humble,' in a good sense) homo : 
illi, &c. (' his slowness we dub stupidity '). 

58 fiigit insidias ' avoids pitfalls.' 

65 taciturn ' thinking.' 

66 communi sensu 'tact,' and so IV. 77 sensu. 

67 in nosmet iniquam ' to our own hurt.' 
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III. 70 we should at least read cum, which is probably the 
Preposition, *a kind friend will, as he ought, 
weigh,' &c. 

76 irae 'temper.' 

85 the two epithets must surely go together. 

97 sensus * instinct* 
100 turpe 'hideous.' 

103 Mr. Housman, Journal of Philology, 35. 6, suggests : 
Verba quibus sensus vocesque notarent nominaque, 
' words and terms and names to mark their feelings.' 
120 ut ferula caedas non vereor = ne ne ferula quidem caedas 
non vereor. There are bounds to your Stoicism, you 
are human still. 
129 quamvis tacet * with his mouth shut' 
rV. 5 notabant * brand.' 

8 * keen-scented, but harsh in style.' 

13 moror 'dispute.' 

14 accipe in its et3rmological sense, * take up ' : ad-* up,' 

quite a different word from ad * to.' 
40 concludere * turn out' 

42 sermoni 'prose.' 

43 ' genius and enthusiasm, and lips for the grand style.' 
51 ebrius ambulet * reel,' 

65 acer ambulat * bustle about' 

98 incolumis * at large.' 

126 avidos aegros * the sick gourmand.' 
132 the alternating Alliteration can hardly be reproduced. 
Cf. Epodes XIII. 18 deformis aegrimoniae dulcibus 
alloquiis ' surly care's sweet comforters,' and Tenny- 
son's 'heavy-shotted hammock-shroud.' 
137 imprudens ^idam ' forget myself and do.' 
V. 13 aes • fares.' 

16 viator * passenger.' 

18 retinacula mulae religat ' tethers the mule.' 

21 cerebrosus * hot-headed,' and so IX. XX cerebri. 

38 culinam 'cuisine.' 
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V. 44 sanus ' while I have my senses.' 
95 factum corruptius 'aggravated.' 
I02 id tristes demittere * in wrath direct it.' 
104 finis chartaeque viaeque ' ends tale and tour.' 

VI* 6 ignotos * plebeian,' and so 9 ignobile. 

14 notante ' in the reckoning of.' 

20 novo *the parvenu.' 

22 * it would serve me right for changing my skin.' 

51 prava ambitione procul 'with no base respect of 

persons ' ? 
63 turpi secemis honestiun 'know an honest man from 

a rogue.' 
75 aera * fees.' 

81 custos incorruptissimus 'a guardian none could bribe.' 
S6 parvas mercedes sequerer ' had to earn a small wage.' 
95 the stop after parentes should be removed : * whatever 

parents each might choose for himself.' 
126 lusum trigonem ' the game of ball I have been 

plajdng ' ? 

VII. I pus atque venenum * gall and venom.' 
3 lippis * eye-patients.' 

IX adversum here must =' unsuccessful,' not 'in quo 
inter se advertuntur.' 

21 acres procurrunt 'bustle.' 
30 viator * passer-by.' 

VIII. 4 formido 'bugbear.' 

15 tristes ' gloomily.' 

19 venenis 'philtres' (from Venus), 

IX. 7 docti * a scholar.' 

17 drcumagi * go out of your way.' 

19 piger * afraid of a walk.' 

20 iniquae mentis ' whose temper is upset' 

22 novi 'read,' 

24 membra movere mollius, an Alliteration. 
29 confice 'strike.' 
32 tarda * hobbling.' 
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IX. 33 loquaces * long tongues.' 

45 dexterius fortuna est usus 'ever played his cards better. 
57 muneribus comimpam *tip.' 
65 male salsus * the wicked wag.' 
71 unus multorum * like my neighbours.' 
X. 14 acri * earnest' 

37 defingit, as in Cato, = fingit * moulds.' 
41 libellos * pieces.' 

71 znvos hardly = ad vivum * to the quick.' 
84 ambitione ' respect of persons. ' 
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